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Metnin özellikleri: 
Bildirimin konusu olan ferman bana sadece fotoğraf olarak intikal etmiştir. Fo­
toğrafın arkasında Kiri! harfleri ile yazılmış olan Fotogr. G. Boykoz. Bahçi­
saray notundan fermanın aslının Kınm-Bahçesaray'da bulunduğunu tahmin 

· ediyorum. 

19 sanr!ık ferman Rusça metnin Osmanlı Türkçesi ile yazılmış olan tercüme­
sidir. Bunu sağ üst köşedeki tercümesidir kaydından anlıyoruz. 

2. satır fermanın büklüm yerine tesadüf ettiğinden okunamamaktadır. 

Metnin imlasında yer yer tutarsızlıklar, eksik ve fazla harfler vardır, ayrıca 

;noktalama eksildikleri de görülmektedir. Mesela: Wlol) iradatkelimesi 10. satır­

ı da "te" harfi ile, 11. satırda ise o\Jl) iradadşeklinde "dal" harfi ile yazılmıştır. 

10. satırdaki ta' arruz j_ı_;tl, kelimesinde ''vav" harfi fazladan yazılmış, 9. satır-
daki sipariş U:..Aıt'"'keliınesinde "i" okunan "ye" harfi fazladan yazılmış, buna 

karşılık 12. satırda "yukarıda" anlamındaki oJ'1\.ı balada kelimesi, ilk elifi 

eksik olarak, oJ)\.ı belada şeklinde yazılmıştır. 9 .. satırda ta' arruz kelimesinde 
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"ze" harfinin noktası, 12. sa11rda nza kelimesinde de "ze" harfinin noktası 
unutulmuştur. 12. sa11rda vechle yazılması gereken kelime cümle, 4. sa11rda i' ti­
miid-ı ced!d olması gereken izafet ced!d-i i' timiid şeklinde yazılmış11r. Dola­
yısıyla metni Rusçadan Osmanlı Türkçesine tercüme eden kişinin imlaya pek 
dikkat etmediğini söyleyebiliriz. 

3. sarınn ilk kelimesi ile 1 O. sarınn sonunu net olarak okuyamadım. Meslek­
taşlarımın ilgisini rica ediyorum. Buna karşılık sonları eksik olan bazı satırlar tara­

fundan tamir edilmiştir. Meselıl 5. saurın sonu [ifı] eki ile tamamlanarak l;ıai­

retlerin[in] şeklin de; 6. saurın sonu [ı] eki ile tamamlanarak olmas[ı} şeklinde; 7. 

satınn sonu [re] eki ile tamamlanarak üz[re] şeklinde; 12. satınn sonu [glu] eki ile 

tamamlanarak manşür o[glu J şeklinde; 15. sarınn sonu [l-nifi] eki ile tamiım­
lanarak l)a:i:ret-i i' s[l-nifi] şeklinde; 9. satlrın sonu da [hiç] kelimesi eklene­
rek metin tamiri yapılmışın. 

Metin 

tercümesidir 
2 <unvan 
3 ••• ]lu ~memleketinin ragbetlu margaşalara, ve 'umüm'" ahaıl-i ])mm 

ve şirin mlrzalanna, ve l):apu gall):ı ve manşür oglu mlrzalarına, ve bi'l­

cümle ümera ve agaviit ve 'ulema igtiyiirlara, ve bi'l-cümle ]):mm gall):­

lannadur 
4şevketlu impera\oriçe-i '~a bizim 'inayetin padşah efendimiz l)a:i:ret­

lerinifi nutl):-ı hümayünlan uşbu sizlere tekrar cedld-i i' timad vermemiz 

babında eınr-i humayünlarıyla tarafımıza tenblh ve te' kid buyurmuşlar­
dır, sizler rusya imperaynıfi şıdl):-ı 

5gull): olub ve impera\oriçe-i 'u:ı:ma l)a:ı:retlerinifi taraf-ı hümayünlanna \abi' 

ve mu\i' ve . .ldıl):larıfiız [nü]mayan olmal):la, bufia bina'" \arafımızdan 
'i' timad ver{ir}mege uşbu sizler bilii-şekk ve bila-tagylr impera\oriçe-i 

'u:ı:ma l)a:ı:retlerin<ifi> 
6her güne kerem ü 'inayet-i hümayünlarına ma:ı:har olub ve her güne emn ü 

istiral)at-ı l)ale na' il olursiz. zira şevketlu impera\oriçe-i 'u:ı:ma l)a:ı:­
retlerinifi taşarrufı ve mekremet-i hümayünlannda mevcüd olan balli:lann 

emniyet ve asüde-hiil olmas[ı] 
7\ab'-ı humayünların<ıfi> il):tizasındandır ki zlr-i destan-ı hümayünlannda 

olan gall):lanfi emn ü istiral)atları umür-ı padşahlıl):da cümleden 'aıl gö-
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rildiğinden gayrı her bar gendüye tabi' ve mutl' gallj:larına refühiy­
yet- ı l;ıfıl üz[ re] 

8etdirmesine gendüye vfıcib etdirüb ve J:ıuşüş-ı me?kür ile mesrür-ı 
hümfıyünları olmaktadır, böyle oldugı l;ıfılde hey'etde bu def'a rusya 

imperiyaya tal;ışlş ve ilJ:ıalj: olunan lj:ınm ahalisini dalJi her güne kerem-i 
humfıyünlarıyla [ ... ] 

9ve her vechle emn ü istirfıl;ıat l;ıfıllerine müsfı' ade-i hümfıyünları buyu­

rulacagı<na> iştibfıh yokdur. ve bundan ma' ada tanzlm-i memleket-i 

lj:ınmıfi baş umürları taraf-ı humfıyünlarından tarafımıza siparlş olub, 

ancalj: zinhar dln ü diyanetlerinize [hlç?] 

'°bir dürlü l;ıalel ü ta' arruz olmalj:sızın ve bundan böyle iınperatoriçe-i 'U?ma 

J:ıa±retleri derün-ı lj:ırımda cem' ü tahsil olunan lradatdan cami' !ere ve 

]Juddfımlarına ve medreselerine 'ulüfe verileceğ<i> ve buna 

"olan binalarına da]Ji meblag-ı lradat-ı me?kürdan verileceğ<i> tarafımıza 
te' kld-i emr olunmuşdur. ve bundan gayrı imperatoriçe-i 'U?ffia J:ı~retleri 
emr-i humayünlarıyla tenblh ve te' kld etmişdir ki; uşbu derün-ı 
lj:ırımdan 

12ferd-i val;ıid padşiih 'askerine cebr"' yazmamak, mademki gendü rızasıyla 
taleb ola. bu vechle baliida ?ikr ü beyan olunan va' d-ı hümayünları siz 

ragbetlu ahall-i lj:irım mar]Jaşaları ve şirin mlrzfıları ve lj:apu lJallj:ı ve 
manşür o[glu] 

13mlrzaları ve 'umüm'" ümera ve agavatdan ve 'ulema ve ilJtiyarları ve 

bi' !-cümle lj:ırım lJallj:larına bu ta1;ırlratımız ile ?ikr ü beyan ederim, ve 

taraflarıfüzdan me'mül ve melhüz ederim-ki; uşbu imperatoriçe-i 'lJ?mfı 

J:ıa?fetlerinin 
141Jalj:larınızda bu güne şadr olunan kerem-i hümayünlarınıfi mulj:abele­

sinde dogrılık ızhar-ı şadalj:at ile her bar kerem-i hümayünlarına liiyıl> 

ve müstel;ıalj: olasız. ve bundan böyle derün-ı lj:ırımda ne milj:dar cami' 

ve ne milj:diir 
151Juddiim ve onların 'ulüfesini nereden alub verildiği J:ıuşüş-ı me?kürı bil­

mek liizıma-ı umürdan olmagla bir lj:adem alj:deni. J:ıuşüş-ı me?kürı 

tafşll'" tahrlr ü beyan eylemek me'müldür. Ml!iid-ı J:ıa?ret-i 'ls[l-nifi] 
16bin yedi yüz seksen üç senesinde mah-ı olj:tobrenifi on yedinci günü çer­

ni]Jof şehrinde tal;ırlr ve elimiz ile imza ve tesellüm memhürumuz ile 

mühürlenmişdür. 
17el-ma' lüm 
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18Knaz Grigori 
19Potemkin 

18Knaz Potemkin 

Metnin önemi: 
Araştırıcılar ile tarihi kaynaklar Kırım'ın Rusya'ya ilhakı konusunda deği­

şik tarihleri veriyorlar: 

Müstecib Ülküsal Kırım Türk-Tatarları (Dünü-Bugünü-Yarını) adlı eserinde 
şöyle diyor 

"II. Katerina Poteınkin'e Kırım'ı istila emı1ni verdi. 1782'nin 
Ekim ayında Rus askerleri Kırım'ııi her tarafını işgal ve istila et­
tiler. İsyan halinde olanların pek çoğunu lalıçtan geçirdiler. Bun­
ların sayısının 30.000 olduğu tesbit edilmiştir. Bunlar arasında pek 
çok kadın ve çocuk olduğu anlaşılmıştır. Potemkin'in bu davranışı 
insanlık tarihine vahşet olarak geçmiştir. Kılıçtan kurtulan giraylar, 
begler, mirzalar ve mücahitler Kırırrı'ı terketmek zorunda kaldılar. 
Ruslar bu sefer her zamankinden çok daha gaddar ve acımasız 
hareket ettiler. 

1783 yılırun 8 Nisan günü zorla toplanılan Kırımlıların 

önünde okunan Çariçe beyannamesinde şu acı satırlar yer alıyordu: 
"Kırım Tatarlarının dinine, örf ve adetlerine daima saygı gös­

terileceğine kendi adıma ve benden sonra gelecek Rus Çarları 
adına dönülmemek ve bozulmamak kaydiyle yemin ediyorum. 
Tatarların canları, namusları ve malları teminat alondadır ve her 
zaman olacaktır. Rusya'da mevcut halk sınıflarına, vatandaşları­
na tanınan bütün haklar Kırım Tatarlarına da aynen tanınacak­
rır."t 

Halil İnalcık da Kırını'ın Rusya'ya ilhakı konusunda şöyle diyor 

"Rus generali Potemkin, çoluk çocuk ayırt etmeden, 30.000 
Kınmlı'yı katliam ettirdi ve Kırım, Çarlığuı bir vilayeti haline ge­
tirildi. (8 Nisan 1783)"2 

Gülbün-i Hanan yahud Kırım Tarihi' adlı eseri yazan Halim Giray Sultan ise 
bu konuda Çariçe II. Katerina adına Kırım Genel Valisi Prens (Knaz) 
Grigori Aleksandroviç Potemkin'in 20 Şaban 1197 = 21 Temmuz 1783 Pa­
zartesi günü Kırım halkını Karasu(bazar) şehrinde toplayarak Kırını'ın 

Rusya tarafından ilhak edildiğine dili bir beyannameyi okuduğunu zikredi­
yor: 

'lstanbul, 1980, s.117. 
2 

Halil inalcık, UKınm Hanlığı", Türk Dünyası El Kitabı, Birinci Cilt, Coğrafya-Tarih, Üçüncü Baskı, 
Ankara, 2001, s. 574. 
'lstanbul, 1326, s. 211. 
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"Ceneral Potemkin Kırım'ı istiladan sonra Şahin Giray'a isti­
fa etmesini teklif etti; A'yan ve Mirzaları çebren imparatoriçeye 
biat erdirdi. Ve (Karasu) şehrine ahaliyi toplayarak Kırım'ın Rus- · 
ya'ya ilhak edildiğine ve bu ilhaka ne için mecbur olduklarına dili 
bir beyarıname okudu (20 Şaban 1198). Beyiinname'nin son satır­
larım şu ciimleler teşkil eder: 

" ... İşbu bıyiinnamemizle tarqftmızdan ve ahliiftmız taraflarından Kı­
rım ahii!fsine va 'ad olunur ki haklarında bizim reqyii:Jı kadfmemiz mi­
silli muamelede olunacağı ve bizim ciimlemizde olmalarıyla neft/erini, mal­
larım, mabedlerini ve dinleri s!Janet kılznacafl ve rıısum-ı dfniyyeleri ve 
alenen icri!:Jı ifyfn ıylemeleri husnsunda asla tazyik olunmqyarak umur-ı 
diniyye ve mezhebiyyede tamamryla serbest ve her biri bizim reifyii:Jı 

kadfmemizjn hail oldukları fivaid ve imtfy!ız!ıtda miişterek Vf _mii_s!ıvf 

olacakları emri mukamrdir". 
Kırım halkı Karasu beyannamesi ile bağımsızlığını kaybetmiş ve Kırım 

Hanlığı Tavrida Vilayeti (Tavriçeskqya Gubern!Ja) adı ile resmen Rusya'nın 
bir eyaleti haline getirilmiştir. 

Müstecib Ülküsal ile Halil İnalcık'ın Kırım'ın Rusya'ya ilhakı konusunda 
verdil<leri tarih 8 Nisan 1783 Salı günüdür. Ancak her iki araştırıcı da bu 
tarihi hangi kaynağa dayanarak zikrettiklerini kitaplarında ve araştırmalarında 
söylememektedirler. 

Gülbün-i Hanan'da verilen tarih 20 Şaban 1197 yani 21 Temmuz 1783 
Pazarte~i günü olarak zikrediliyor.Yet ise Karasu(bazar) şehridir. 

Yukarıda memini verdiğimiz fernıanın tarihi ise 17 Ekim 1783 Cwna günü­
dür ve yer olarak da Çernihof şehri zikredilmektedir. 

Fermanın tarih kaydı şöyledir: 15 ••• Mllad-ı J.ıap-et-i 'is[i-niffj 16bin yedi 
yüz seksen üç senesinde miilı-ı o]ftobreniff on yedinci günü çemi!Jof şeh­
rinde ta1;rir ve elimiz ile imza ve tesellüm memhüruınuz ile mühürlenmişdür. 

Bu tarih kaydı Müstecib Ülküsal ile Halil İnalcık'ın verdil<leri 8 Nisan 1783 
Salı günü tarihi ile Hacı Giray'ın Gülbün-i Hanan'da verdiği Karasu(bazar)'da 
okunan ilk fermanın tarihi olan 21Temmuz1783'den farklı olup, 17 Ekim 1783 
tarihi Cuma gününe denk gelmektedir. Buna göre Çernihof şehrinde Cuma 
namazından çıkan cemaate okunduğu anlaşılan bu fernıanın Potemkin tarafın­
dan Karasubazar şehrinde okunan ilk fermanın daha geç tarihli bir kopyası 
olduğunu ileri sürebiliriz. 
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